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Numquam polluta
deu Bernat Gassiat (1832-1899).
Numquam polluta
de Bernard Gassiat (1832-1899)
	Numquam polluta
De hant aus capuchins, n’es pas causa amacada*,

Tan Diu en los teishent e’us a tramats d’esprit.

Que vse’n vau sus aquò condar vse’n ua… salada !

Ne sèi, ma fòi ! qui m’ac a dit.
Aqueth qu’èra un landés pur sang. Con t’avè cuenta*
A Baiona, qu’i part sus un bèth asolet

En esquilhant* tot doç los grans deu chapelet.

N’èra deu Pont Major qu’a vint pas, belhèu trenta,

Quan un hardumi de vagants*,

(Lo país que n’es plen, de chicòis e de grans,

De negues, de vriulets, de bas e haut estatge !)

En se tienent las mans, que’u barran lo passatge,

E d’arríder com hòus. - Frair, ce’u ditz un luron,
Perqué ne disnaretz dab nos auts shens faiçon ?

Que devetz estar flac*… Mes dab bòna garbura
E gras capon au pau*, b’ètz, perdiu, bien segure

De vs’arreviscolar*.
- Perqué non ? ditz lo monge, un còp be cau disnar !

Profitam donc de la puada*.

Dit, hèit. De l’aso que descend. 

E dab la banda esparvolada*
A l’aubèrga deu cot* qu’entra gaujosament,

Non shens envià’us quòqua guinhada*.
Tot qu’anà plan d’abòrd,

Com en ua noça d’aur.

Lo vèire au vèire succedava ;

Un plat l’aut plat acodilhava*…

Quan enfin apareish lo tan famós capon.

- Holà ! Frair capuchin, ditz lavetz un fripon,

N’es pas tot de plenhà’s la pança !...

Qu’es ua lei de la vielha França

Que cadun adarron pagui lo son escòt.

E com n’as, praube gus ! nat ardit au pochòt,

En pagas, deu capon que haràs lo partatge.

Mes escota, e per còr retien lo men lengatge…

A tu, nos que haram çò que hèsquis ad eth !...
Lo monge ad aqueths mots que fremeish en la pèth.

Mes bèthlèu ua lusia que l’ard* en la cervèla.

- D’acòrd, ce ditz, d’acòrd ! Apressatz* la candèla,

Car qu’èi besonh de lutz…

Que’v gaha lo rostit…

Puish, com Mossur Purgon, que l’enfonça lo dit…

Ça o là*… devath la coda, e que’s balha ua chucada.

E puish, virant l’esquia de cap a l’assemblada :

- Ara, au vòst’ torn, au gran vivant* !

Qu’es convienut, hatz-me’n autant !
Los nosts vagants, camús e pècs, com podetz créder,

Deu lor fauç escuton ne volón pas moneda !...

Sus lo corpion deu frair, nat ne vòu operar !...

Pr’aquò, lo jorn medish, Baiona, urosa e fièra,

Que prenó per devisa – e que la muisha enqüèra

Dab orgulh - : « Numquam polluta* » !


	Numquam polluta (Jamais prise)
D’en faire aux capucins, ce n’est pas chose  facile*,

Tant Dieu en les tissant les a tramés d’esprit.

Je vais à ce propos vous en raconter une… salée !

Je ne sais, ma foi ! qui me l’a dit.

Celui-ci était un landais pur sang. Comme il avait à faire*
A Bayonne, il s’y rend sur u beau petit âne
En égrenant* tout doucement les grains de son chapelet.

Il n’était qu’à vingt pas, peut-être trente, du Pont Mayou

Quand une mauvaise bande d’oisifs*,

(Le pays en est rempli, de petits et de grands,

De noirs, de violets, de bas et haut étage !)

En se tenant les mains, ils lui barrent le passage,

Et de rire comme des fous. – Frère, lui dit un luron,

Pourquoi ne dineriez-vous avec nous sans façon ?

Vous devez être fatigué… Mais avec une bonne garbure

Et un chapon gras à la broche*, vous êtes, par dieu, bien sûr
De vous remettre (de revivre)*.

- Pourquoi pas ? dit le moine, il faut bien dîner une fois !
Profitons donc de l’occasion*.

Aussitôt dit, aussitôt fait. Il descend de son âne.

Et avec la bande éparpillée*
A l’auberge du coin* il entre joyeusement,

Non sans leur envoyer quelque œillade*.

Tout alla bien d’abord,

Comme dans une noce d’or.

Le verre succédait au verre ;

Un plat suivait l’autre à la queue-leu-leu*…

Quand enfin apparaît le si fameux chapon.
- Holà ! Frère capucin, dit alors un fripon,

Ce n’est pas tout de se remplir la panse !...
C’est une loi de la vieille France

Que chacun à son tour paie son écot.

Et comme tu n’as, pauvre gars, pas de sous au gousset,

En paiement, tu feras le partage du chapon.

Mais écoute, et par cœur retiens mon langage…

A toi, nous ferons ce que tu lui feras à lui !...

Le moine à ces mots frémit dans sa peau.
Mais bientôt une lueur illumine* sa cervelle.

- D’accord, dit-il, d’accord ! Approchez* la chandelle,

Car j’ai besoin de lumière…

Il vous attrape le rôti…

Puis, comme Monsieur Purgon, il enfonce son doigt…

Quelque part*… sous la queue, et lui donne une sucée.

Et puis, tournant le dos vers l’assemblée :

- Maintenant, à votre tour, nom de Dieu* !

C’est convenu, faites m’en autant !

Nos oisifs, camus et idiots, comme vous pouvez le croire,
De leur faux petit écu ne voulurent pas la monnaie !...

Sur le croupion du frère, nul ne veut opérer !...

A cause de ça, le jour même, Bayonne, heureuse et fière,

Prit pour devise – et la montre encore

Avec orgueil - : « Jamais prise* » !



	Nòtas e explics :

01.- N’es pas causa amacada : n’es pas ua causa aisida. 
02.- La cuenta : çò que i a a har.

03.- Esquilhar lo chapelet : desgroar lo chapelet (o, se volem evitar lo gallicisme, lo comptèr).
04.- Los vagants : los qui e’us vaga, los qui an lo temps.

05.- Flac : estadit, fatigat, gansat.

06.- Arreviscolar : ressuscitar, arrevitar, tornar víver.
07.- La puada : lo parat, l’escadença.

08.- Esparvolada : envolada.

09.- Lo cot : lo còrn, la canton, lo caire, lo cunh, lo con·hin.

10.- Quòque guinhada : quauqua còp de uelh, quauqua uelhada.
11.- Acodilhar : seguir en coda-l’i sèga.

12.- Ua lusia que l’ard : ua laüsa, ua beluga que brutla, que luseish.
13.- Apressar : aprochar.

14.- Ça o là : en quauqua part, en quauque endret, en quauque lòc.
15.- Au gran vivant : arneguet, en plaça de « au gran Diu vivant, au nom de Diu » (ne’vs desbrombitz pas qu’es un curat qui conda l’istòria, e que n’avè pas lo dret d’emplegar lo mòt « Diu », de pena de pecat. Los confessors d’aqueth temps qu’aconselhavan medish de díser simplament « Vivant ! ».
16.- Numquam polluta : qu’es la devisa latina de la vila de Baiona, e que vòu díser « Jamés presa ! »
	Notes et explications :
01.- N’es pas causa amacada : ce n’est pas une chose aisée.
02.- La cuenta : ce qu’il y a à faire.

03.- Esquilhar lo chapelet : égrener le chapelet (ou, si nous voulons éviter le gallicisme, « lo comptèr ». 
04.- Los vagants : ceux qui ont le temps, les oisifs.

05.- Flac : fatigué, épuisé.

06.- Arreviscolar : ressusciter, revenir à la vie, revivre.

07.- La puada : l’occasion.

08.- Esparvolada : envolée, éparpillée.
09.- Lo cot : le coin.

10.- Quòque guinhada : quelque coup d’œil, quelque œillade.

11.- Acodilhar : suivre à la queue-leu-leu.

12.- Ua lusia que l’ard : une étincelle luit, une lueur brûle.

13.- Apressar : approcher.

14.- Ça o là : quelque part.

15.- Au gran vivant : juron,  à la place de « Au grand Dieu vivant, au nom de Dieu » (n’oubliez pas que c’est un curé qui raconte l’histoire, et qu’il n’avait pas le droit d’employer le mot « Dieu », sous peine de péché. Les confesseurs de cette époque conseillaient même de dire simplement « Vivant ! »
16.- Numquam polluta : c’est la devise latine de Bayonne, et elle signifie « Jamais prise : »
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